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1.1

1.2

1.3

2.1

Uvodné ustanovenia

Prevadzkovatelom je:
Ing. Branislav Hancko,
podnikania: Simonovskd 1746/33,
97271 Novéky, Slovensko, ICO:
57153752, DIC: 1076167895 (dalej len
»Predavajuci alebo
Prevadzkovatel®).

S miestom

e-mail: info@refsy.eu
tel. ¢.: +421 915313 020

Adresa Prevadzkovatela k zasielaniu
pisomnosti:

Simonovska 1746/33, 97271 Novaky

Prevadzkovatel tymto v sulade s
¢lankom 13 ods. 1. a 2. Nariadenia
Eurépskeho parlamentu a Rady (EU)
2016/679 z 27. maja 2016 o ochrane
fyzickych  os6b  pri  spracuvani
osobnych udajov a o volnom pohybe
takychto udajov, ktorym sa zruSuje
smernica 95/46/ES vSeobecné
nariadenie o ochrane udajov (dalej len
»Nariadenie*“), dalej v sulade so
zdkonom ¢&. 18/2018 Z. z. Zakon o
ochrane osobnych Udajov a o zmene a
doplneni niektorych zdkonov v platnom
zneni a v sulade so zakonom ¢C.
452/2021 Z. z. Zakon o elektronickych
komunikaciach v zneni neskorSich
predpisov poskytuje Dotknutej osobe -
(Kupujucemu), od ktorej
Prevadzkovatel (Predavajuci) ziskava
osobné udaje, ktoré sa jej tykaju,
informacie poucCenia avysvetlenia
uvedené v tychto Zasadach
spracovania osobnych udajov.

Spracovanie osobnych udajov

Prevadzkovatel na svojej stranke
spracUva nasledovné osobné udaje:

Privacy Policy and Information on
Personal Data Processing

www.refsy.eu
Introductory Provisions

The Controller is:

Ing. Branislav Hancko, place of business:
Simonovska 1746/33, 972 71 Novéky,
Slovakia, ID No.: 57153752, Tax ID No.:
1076167895 (hereinafter referred to as the
“Seller” or “Controller”).

e-mail: info@refsy.eu
tel. no.: +421 915313 020

Address of the Controller for sending written
documents:

Simonovska 1746/33, 972 71 Novaky

The Controller hereby, in accordance with
Article 13(1) and (2) of Regulation (EU)
2016/679 of the European Parliament and of
the Council of 27 April 2016 on the
protection of natural persons with regard to
the processing of personal data and on the
free movement of such data, and repealing
Directive 95/46/EC (General Data
Protection  Regulation -  hereinafter
“GDPR?”), further in accordance with Act No.
18/2018 Coll. on the Protection of Personal
Data and on Amendments to Certain Acts,
as amended, and in accordance with Act
No. 452/2021 Coll. on Electronic
Communications, as amended, provides
the Data Subject (the Buyer), from whom
the Controller (Seller) obtains personal data
concerning him/her, with the information,
instructions and explanations set out in this
Privacy Policy.

Processing of Personal Data

The Controller processes the following
personal data on its website: name,
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meno, priezvisko, bydlisko, emailova
adresa, domace telefénne &islo, éislo
mobilného telefénu, fakturaéna
adresa, dodacia adresa udaje ziskané
zo sUborov cookies, IP adresy.

Kontaktné udaje zodpovednej
osoby pre dohlad nad ochranou
osobnych udajov

Prevadzkovatel vymenoval
zodpovedni osobu pre ochranu
osobnych Udajov v sllade s
Nariadenim.

Branislav Hancko
tel.: +421915313020
e-mail: info@refsy.eu

Kontaktné udaje Predavajlceho:

tel.: +421915313020
e-mail: info@refsy.eu

zaroven
pojmu

Prevadzkovatel, je
Predavajucim v  zmysle
ustanovenom vo VOP.

Ucely spractvania osobnych tdajov
Dotknutej osoby a doba
spracovavania osobnych udajov

U&elmi spractivania osobnych tdajov
Dotknutej osoby su najma:

4.1.1 evidencia, tvorba a
spracovanie zmliv a Udajov
klientov za U¢elom uzatvéarania
zmluav s tretimi osobami,

4.1.2 spracovanie Uctovnych
dokladov a dokladov
sUvisiacich s obchodnou
¢innostou Prevadzkovatela,

4.1.3 dodrziavanie pravnych

predpisov v suvislosti s
archivaciou dokumentov a
dokladov napr. podla zakona €.
431/2002 Z. z., Zakon o
uctovnictve v zneni neskorsich

surname, residence, email address, home
telephone number, mobile telephone
number, billing address, delivery address,
data obtained from cookies, IP addresses.

Contact Details of the Data Protection
Officer

The Controller has appointed a Data
Protection Officer in accordance with the
GDPR.

Branislav Hancko
tel. no.: +421 915313 020
e-mail: info@refsy.eu

Contact details of the Seller:

tel. no.: +421 915313 020
e-mail: info@refsy.eu

The Controller is also the Seller within the
meaning of the term defined in the GTC.

Purposes of Processing Personal Data of
the Data Subject and Retention Period

The purposes of processing personal data of
the Data Subject are in particular:

record-keeping, creation and processing of
contracts and client data for the purpose of
concluding contracts with third parties,

processing of accounting documents and
documents related to the Controller’s
business activities,

compliance with legal regulations in
connection with the archiving of documents
and records, e.g. pursuant to Act No.
431/2002 Coll. on Accounting, as amended,
and other relevant legal regulations,
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5.2

dalSich
pravnych

predpisov a

prislusnych

predpisov,
4.1.4 ¢innost Prevadzkovatela v
sUvislosti so splnenim Ziadosti,
objednavky, zmluvy a
obdobnych institutov
Dotknutej osoby,
4.1.5 Newslettter, marketingové a
obdobné reklamné aktivity
Prevadzkovatela. V pripade
udelenia suhlasu Dotknutej
osoby Prevadzkovatelovi s
marketingovymi a obdobnymi
reklamnymi aktivitami.

Osobné udaje Dotknutej osoby
Prevadzkovatel uchovdva iba po
nevyhnutne nutnld dobu potrebnu na
ucely plnenia zmluvy a ich nasledne;j
archivacie v zmysle zakonnych lehét,
ktoré  Prevadzkovatelovi  ukladaju
pravne  predpisy. Vpripade, ak
Dotknuta osoba suhlasila SO
zasielanim reklamnych emailov a
obdobnych ponidk osobné ddaje
Dotknutej osoby su spracuivané natieto
UCely az do casu dokedy Dotknuta
osoba svoj suhlas neodvola. NajdlhSie
vSak po dobu 10 rokov.

Pravny zaklad spracovania osobnych
udajov

V pripade, Ze Prevadzkovatel vykonava
spracuUvanie osobnych Udajov zalozené
na suhlase Dotknutej osoby, toto
spracuvanie bude zahajené az po
udeleni daného suhlasu Dotknutou
osobou.

V pripade, ak Prevadzkovatel spracuva
osobné udaje Dotknutej osoby pre
Ucely jednania o predzmluvnych
vztahoch a wuzatvorenie a plnenie
zmluvy, a stym suvisiaceho dorucenia
tovaru, produktu alebo sluzby.
Dotknutd osoba m&a povinnost
poskytnut osobné udaje pre riadne

activities of the Controller in connection
with the fulfilment of requests, orders,
contracts and similar instruments of the
Data Subject,

Newsletter, marketing and similar
advertising activities of the Controller. In the
case of the Data Subject’s consent to
marketing and similar advertising activities
granted to the Controller.

The Controller retains the personal data of
the Data Subject only for the period strictly
necessary to fulfil the contract and for
subsequent archiving in accordance with
the statutory retention periods imposed on
the Controller by legal regulations. If the
Data Subject has consented to the sending
of advertising emails and similar offers, the
personal data of the Data Subject are
processed for these purposes until the Data
Subject withdraws consent. However, no
longer than 10 years.

Legal Basis for Processing Personal Data

Where the Controller processes personal
data based on the consent of the Data
Subject, such processing will commence
only after the consent has been granted by
the Data Subject.

Where the Controller processes personal
data of the Data Subject for the purposes of
pre-contractual relations, conclusion and
performance of the contract, and related
delivery of goods, products or services, the
Data Subject is obliged to provide personal
data for proper performance of the contract;
otherwise, performance cannot be ensured.



6.1

6.2

plnenie zmluvy, v opaénom pripade nie
je mozné plnenie zabezpedit. Osobné
Udaje pre dany ucel sa spracuvaju bez
suhlasu Dotknutej osoby.

Prijemcovia alebo kategorie
prijemcov osobnych udajov

Prijemcom osobnych udajov Dotknutej
osoby budud alebo minimalne moézu byt:
6.1.1 Statutarne organy alebo ich
¢lenovia Prevadzkovatela,
6.1.2 osoby vykonavajlce pracovnu
¢innost v zamestnaneckom,
alebo obdobnom pomere pre
Prevadzkovatela,

6.1.3 obchodni zastupcovia
prevadzkovatela a dalSie osoby
spolupracujuce s
Prevadzkovatelom pri plneni
uloh  Prevadzkovatela. Na
UcCely tohto dokumentu sa za
zamestnancov
Prevadzkovatela budu
povaZzovat vSetky fyzické osoby
vykonavajuce pre
Prevadzkovatela zavislu pracu
na zaklade pracovnej zmluvy
alebo dohéd o pracach
vykonavanych mimo
pracovného pomeru.

Prijemcom osobnych udajov Dotknutej

osoby budu tiez spolupracovnici
prevadzkovatela, jeho obchodni
partneri, dodavatelia a zmluvni
partneri, a to najma: uctovna
spolo¢nost, spolo¢nost
zabezpedujuca sluzby sdvisiace s
tvorbou a udrzbou softwéru,
spolo¢nost poskytujuca
prevadzkovatelovi pravne  sluzby,
spoloénost poskytujlca
prevadzkovatelovi poradenstvo,

spolo¢nosti zabezpecujlce prepravu a
dodanie produktov kupujdcim a tretim
osobam, marketingové spolo¢nosti,
spolo¢nosti prevadzkujuce socialne

Personal data for this purpose are
processed without the consent of the Data
Subject.

Recipients or Categories of Recipients of
Personal Data

Recipients of the personal data of the Data
Subject will or may at least include:

statutory bodies or their members of the
Controller,

persons performing work under an
employment or similar relationship for the
Controller,

commercial agents of the Controller and
other persons cooperating with the
Controller in the performance of the
Controller’s tasks. For the purposes of this
document, employees of the Controller
shall mean all natural persons performing
dependent work for the Controller on the
basis of an employment contract or
agreements on work performed outside the
employment relationship.

Recipients of the personal data of the Data
Subject will also include the Controller’s
collaborators, business partners, suppliers
and contractual partners, in particular:
accounting company, company providing
software creation and maintenance
services, company providing legal services
to the Controller, company providing
advisory services to the Controller,
companies ensuring transport and delivery
of products to buyers and third parties,
marketing companies, companies
operating social networks, companies
providing payment gateways and other
payment methods.



6.3

6.4

7.1

8.1

siete, spolo¢nosti zabezpecujlce
platobné brany a dalSie platobné
metody.

Prijemcom osobnych udajov budu tiez
sudy, organy ¢inné v trestnom konani,
danfiovy uUrad a dalSie Statne organy, v
pripade ak tak ustanovi zakon. PriCom
osobné udaje budu Prevadzkovatelom
poskytnuté danym uUradom a Statnym
institicidam na zaklade a v sulade s

pravnymi predpismi Slovenskej
republiky.
Zoznam tretich subjektov -

sprostredkovatelov a prijemcov, ktori
spracuvaju osobné (daje Dotknutej
osoby:
6.4.1 Packeta Slovakias.r. 0.;

6.4.2 Direct Parcel Distribution SK
S.r.o..

Informacia o poskytovani osobnych
udajov do tretich krajin a dobe ich
uchovavania

Neuplatiuje sa. Prevadzkovatel
neprendSa osobné Uudaje osb6b do
tretich krajin.

Poucenie o existencii relevantnych
prav Dotknutej osoby:
Dotknutd osoba ma okrem iného
nasledovné prava, pricom:

8.1.1 tymto bodom nie su dotknuté
dalSie prava Dotknutych osdb,

8.1.2 pravo Dotknutej osoby na
pristup k udajom podla ¢l. 15
Nariadenia, ktorého obsahom
je:

8.1.2.1 pravo ziskat od
Prevadzkovatela potvrdenie Ci
spracUva osobné udaje
Dotknutej osoby, a ak ano tak
v akom rozsahu. Zaroven ak su

Recipients of personal datawill also include
courts, law enforcement authorities, tax
authorities and other state authorities if
required by law. Personal data will be
provided by the Controller to these
authorities and state institutions on the
basis of and in accordance with the legal
regulations of the Slovak Republic.

List of third parties — processors and
recipients processing personal data of the
Data Subject:

Packeta Slovakias.r. 0.;

Direct Parcel Distribution SK s.r.o.

Information on Transfer of Personal Data
to Third Countries and Retention Period

Not applicable. The Controller does not
transfer personal data of individuals to third
countries.

Information on the Existence of Relevant
Rights of the Data Subject

The Data Subject has, among others, the
following rights, whereby:

this clause does not affect other rights of
Data Subjects,

right of access to data pursuant to Article 15
GDPR, which includes:

the right to obtain from the Controller
confirmation as to whether personal data
concerning the Data Subject are being
processed, and if so, to what extent. If
processed, the right to obtain information



spracuvané, ma pravo zistit ich
obsah a Ziadat od
Prevadzkovatela informacie o
dbévode ich spracuvania,
najma informacie o: Dévode
ich spracuvania, kategériach
dotknutych osobnych Gdajov,
o prijemcoch alebo
kategdriach prijemcov, ktorym
boli alebo budu osobné udaje
poskytnuté, najma v pripade
prijemcov v tretich krajinach
alebo medzinarodnych
organizacii, o predpokladanej
dobe uchovavania osobnych
udajov alebo, ak to nie je
mozné, informaciu o kritéridch
na jej uréenie, o existencii
prava pozadovat od
Prevadzkovatela opravu
osobnych udajov tykajucich sa
Dotknutej osoby alebo ich
vymazanie alebo obmedzenie
spracUvania a o existencii
prava namietat proti takémuto
spracuvaniu, o prave podat
staznost dozornému organu,
ak sa osobné udaje neziskali
od Dotknutej osoby, akékolvek
dostupné informacie, pokial
ide o ich zdroj, o existencii
automatizovaného
rozhodovania vratane
profilovania uvedeného v
¢lanku 22 ods. 1. a 4.
Nariadenia a v tychto
pripadoch aspon zmysluplné
informacie o pouzitom
postupe, ako aj vyzname a
predpokladanych désledkoch
takéhoto spracuvania
osobnych udajov pre Dotknutu
osobu, o primeranych
zarukach podla ¢lanku 46
Nariadenia, tykajucich sa
prenosu osobnych udajov, ak
sa osobné udaje prenasaju do
tretej krajiny alebo
medzindrodnej organizacii,

on the purpose of processing, categories of
personal data concerned, recipients or
categories of recipients to whom the
personal data have been or will be
disclosed, in particular recipients in third
countries orinternational organisations, the
envisaged period for which the personal
data will be stored or, if not possible, the
criteria used to determine that period, the
existence of the right to request from the
Controller rectification or erasure of
personal data or restriction of processing,
the existence of the right to object to such
processing, the right to lodge a complaint
with a supervisory authority, where the
personal data are not collected from the
Data Subject, any available information as
to their source, the existence of automated
decision-making, including profiling
referred toin Article 22(1) and (4) GDPR and,
at least in those cases, meaningful
information about the logic involved, as well
as the significance and envisaged
consequences of such processing for the
Data Subject, appropriate safeguards
pursuant to Article 46 GDPR relating to the
transfer if personal data are transferred to a
third country or international organisation,



8.1.2.2 pravo na poskytnutie kopie

8.1.3

8.1.4

osobnych udajov, ktoré sa
spracuvaju, avSak za dodrzania

podmienky, Ze pravo na
poskytnutie képie
spracUvanych osobnych

udajov nesmie mat nepriaznivé
dbsledky na prava a slobody
inych,

pravo Dotknutej osoby na
opravu podla ¢lanku 16
Nariadenia, ktorého obsahom
je pravo, aby Prevadzkovatel

bez zbyto¢ného  odkladu
opravil nespravne osobné
Udaje, ktoré sa tykaju

Dotknutej osoby.

pravo na doplnenie nelplnych
osobnych udajov Dotknutej
osoby, a to aj prostrednictvom
poskytnutia doplnkového
vyhlasenia Dotknutej osoby,
pravo Dotknutej osoby na
vymazanie osobnych udajov
(tzv. pravo ,na zabudnutie®)
podla ¢lanku 17 Nariadenia,
ktorého obsahom je pravo
dosiahnut u Prevadzkovatela
bez zbytoéného  odkladu
vymazanie osobnych uddajoy,
ktoré sa dotykaju Dotknutej
osoby, ak je splneny niektory z
tychto dévodov: osobné udaje
uZ nie su potrebné na ucely, na
ktoré sa ziskavali alebo inak
spracuvali, Dotknuta osoba
odvold suhlas, na zaklade
ktorého sa spracuvanie
vykondva, a to za splnenia
podmienky, Ze neexistuje iny
pravny zaklad pre spracuvanie
osobnych ddajov, Dotknuta
osoba namieta voCi
spracuvaniu osobnych udajov
podla ¢lanku 21 ods. 1.
Nariadenia a neprevazuju
Ziadne opravnené dévody na
spracuvanie osobnych udajov
alebo Dotknuta osoba namieta

the right to receive a copy of the personal
data undergoing processing, subject to the
condition that the right to obtain a copy
must not adversely affect the rights and
freedoms of others,

right to rectification pursuant to Article 16
GDPR, which includes the right to have the
Controller rectify without undue delay
inaccurate personal data concerning the
Data Subject,

right to have incomplete personal data
completed, including by means of providing
a supplementary statement by the Data
Subject, right to erasure of personal data
(“right to be forgotten”) pursuant to Article
17 GDPR, which includes the right to obtain
from the Controller the erasure of personal
data concerning the Data Subject without
undue delay where one of the following
grounds applies: the personal data are no
longer necessary in relation to the purposes
for which they were collected or otherwise
processed, the Data Subject withdraws
consent on which the processing is based
and there is no other legal ground for the
processing, the Data Subject objects to the
processing pursuant to Article 21(1) GDPR
and there are no overriding legitimate
grounds for the processing, or the Data
Subject objects to the processing pursuant
to Article 21(2) GDPR, the personal data
have been unlawfully processed, the
personal data have to be erased for
compliance with a legal obligation in Union
or Member State law to which the Controller
is subject, the personal data have been
collected in relation to the offer of
information society services referred to in
Article 8(1) GDPR,



8.1.5

8.1.5.1

voC¢i spracuvaniu osobnych
Udajov podla ¢lanku 21 ods. 2.
Nariadenia, osobné Udaje sa
spracuvali nezdkonne, osobné
Udaje musia bytvymazané, aby
sa splnila zakonna povinnost
podla prava Eurdpskej unie
alebo prava clenského Statu,
ktorému Prevadzkovatel
podlieha, osobné udaje sa
ziskavali v suvislosti s ponukou
sluzieb informacnej
spolo¢nosti podla ¢&lanku 8
ods. 1. Nariadenia

pravo, aby Prevadzkovatel,
ktory zverejnil osobné udaje
Dotknutej osoby, so zretelom
na dostupnu technoldgiu a
naklady na vykonanie opatreni
podnikol primerané opatrenia
vratane technickych opatreni,

aby informoval inych
prevadzkovatelov, ktori
vykonavaju spracuvanie

osobnych uddajov, Ze Dotknutd
osoba ich ziada, aby vymazali
vSetky odkazy na tieto osobné
Udaje, ich kdépiu alebo repliky,
pritom plati, Ze pravo na
vymazanie osobnych udajov s
obsahom prav podla ¢lanku 17
ods. 1. a 2. Nariadenia
nevznikne, pokial je
spracuvanie osobnych udajov
potrebné:

na splnenie zakonnej
povinnosti, ktora si vyzaduje
spracUvanie  podla prava
Eurdpskej Unie alebo prava
Clenského  Statu, ktorému
Prevadzkovatel podlieha,
alebo na splnenie ulohy
realizovanej vo  verejnom
zaujme alebo pri vykone
verejne;j moci zverene;j

Prevadzkovatelovi,

rightthat where the Controller has made the
personal data public and is obliged to erase
them pursuant to Article 17(1) GDPR, the
Controller, taking account of available
technology and the cost of implementation,
shall take reasonable steps, including
technical measures, to inform controllers
who are processing the personal data that
the Data Subject has requested the erasure
by such controllers of any links to, or copy or
replication of, those personal data; the right
to erasure pursuant to Article 17(1) and (2)
GDPR shall not apply to the extent that
processing is necessary:

for compliance with a legal obligation which
requires processing by Union or Member
State law to which the Controller is subject
or for the performance of a task carried out
in the public interest or in the exercise of
official authority vested in the Controller



8.1.5.2na

uplatnenie prava na
slobodu prejavu a na
informacie,

8.1.5.3 z d6vodov verejného zaujmu v

8.1.5.4 na

8.1.5.5na

8.1.6

oblasti verejného zdravia v
sulade s c¢lankom 9 ods. 2.
pism. h) a i) Nariadenia, ako aj
¢lankom 9 ods. 3. Nariadenia,

Ucely archivacie vo
verejnom zaujme, na Ucely
vedeckého alebo historického
vyskumu ¢i na Statistické ucely
podla ¢lanku 89 ods. 1.
Nariadenia, pokial je
pravdepodobné, Ze pravo
uvedené v Clanku 17 ods. 1.
Nariadenia znemozni alebo
zavaznym spbsobom stazi
dosiahnutie cielov takéhoto
spracuvania osobnych udajov;
alebo

preukazovanie,
uplatiiovanie alebo
obhajovanie pravnych narokov,
pravo Dotknutej osoby na
obmedzenie spracuvania
osobnych udajov podla ¢lanku
18 Nariadenia, ktorého
obsahom je:

8.1.6.1 pravo nato, aby Prevadzkovatel

obmedzil spracuvanie
osobnych udajov, pokial ide o
jeden z tychto pripadov:
Dotknutda osoba napadne
spravnost osobnych udajov, a
to pocas obdobia
umoznujuceho

Prevadzkovatelovi overit

spravnost osobnych udajov,
spracuvanie osobnych udajov
je protizakonné a Dotknuta
osoba namieta proti
vymazaniu osobnych udajov a
Ziada namiesto toho
obmedzenie ich  poutitia,
Prevadzkovatel uz nepotrebuje
osobné Udaje na ucdely

for the exercise of the right to freedom of
expression and information,

for reasons of public interest in the area of
public health in accordance with Article
9(2)(h) and (i) and Article 9(3) GDPR,

for archiving purposes in the public interest,
scientific or historical research purposes or
statistical purposes in accordance with
Article 89(1) GDPR in so far as the right
referred to in Article 17(1) is likely to render
impossible or seriously impair the
achievement of the objectives of that
processing, or

for the establishment, exercise or defence
of legal claims

right to restriction of processing pursuant to
Article 18 GDPR, which includes:

the right to obtain from the Controller
restriction of processing where: the
accuracy of the personal data is contested
by the Data Subject, for a period enabling
the Controller to verify the accuracy of the
personal data, the processing is unlawful
and the Data Subject opposes the erasure
of the personal data and requests the
restriction of their use instead, the
Controller no longer needs the personal
data for the purposes of the processing, but
they are required by the Data Subject for the
establishment, exercise or defence of legal
claims, the Data Subject has objected to
processing pursuant to Article 21(1) GDPR
pending the verification whether the
legitimate grounds of the Controller
override those of the Data Subject,



spracuvania, ale potrebuje ich
Dotknuta osoba na
preukazanie, uplatfhovanie
alebo obhajovanie pravnych
narokov, Dotknutd osoba
namietala voc¢i spracuvaniu
podla ¢lanku 21 ods. 1.
Nariadenia, a to az do
overenia, ¢i opravnené dévody
na strane Prevadzkovatela
prevazuju nad opravnenymi
dévodmi Dotknutej osoby,

8.1.6.2 pravo, aby v pripade, Ze sa

spracuvanie osobnych udajov
obmedzilo, takéto obmedzene
spracuvané osobné Udaje sa s
vynimkou uchovavania
spracuvali len so suhlasom
Dotknutej osoby alebo na
preukazovanie, uplatfiovanie
alebo obhajovanie pravnych
narokov, alebo na ochranu prav
inej fyzickej alebo pravnickej

osoby, alebo z dbévodov
délezitého verejného zaujmu
Eurépskej Unie alebo

¢lenského statu,

8.1.6.3 pravo byt vopred informovany o

8.1.7

zruSeni obmedzenia
spracUvania osobnych udajov,

pravo Dotknutej osoby na
splnenie oznamovacej
povinnosti vo&i prijemcom

podla ¢lanku 19 Nariadenia,
ktorého obsahom je pravo, aby
Prevadzkovatel oznamil
kazdému prijemcovi, ktorému
boli osobné udaje poskytnuté,
kazdu opravu alebo vymazanie
osobnych Udajov alebo
obmedzenie spracuvania
uskutoc¢nené podla ¢lanku 16,
¢lanku 17 ods. 1. a ¢lanku 18
Nariadenia, pokial sa to
neukaze ako nemozné alebo si
to nevyzaduje neprimerané
usilie, pravo, aby
Prevadzkovatel o] tychto

where processing has been restricted, such
personal data shall, with the exception of
storage, only be processed with the Data
Subject’s consent or for the establishment,
exercise or defence of legal claims or for the
protection of the rights of another natural or
legal person or for reasons of important
public interest of the Union or of a Member
State,

the right to be informed before the
restriction of processing is lifted,

right to be informed of recipients pursuant
to Article 19 GDPR, which includes the right
to have the Controller communicate any
rectification or erasure of personal data or
restriction of processing carried out in
accordance with Article 16, Article 17(1)
and Article 18 GDPR to each recipient to
whom the personal data have been
disclosed, unless this proves impossible or
involves disproportionate effort; the
Controller shall inform the Data Subject
about those recipients if the Data Subject
requests it,



8.1.8

8.1.8.1

8.1.8.2sa

8.1.9

8.1.10

8.1.11

prijemcoch informoval
Dotknutd  osobu, ak to
Dotknuta osoba pozaduje,

pravo Dotknutej osoby na
prenosnost  Udajov  podla
¢lanku 20 Nariadenia, ktorého
obsahom je pravo ziskat
osobné udaje, ktoré sa tykaju
Dotknutej osoby a ktoré
poskytla Prevadzkovatelovi, v
Struktdrovanom, bezne
pouzivanom a strojovo
citatelnom formate a pravo
preniest tieto Uudaje dalSiemu
prevadzkovatelovi bez toho,
aby jej Prevadzkovatel branil,
ak:

sa spracUvanie zaklada na
suhlase Dotknutej osoby podla
¢lanku 6 ods. 1. pism. a)
Nariadenia alebo ¢lanku 9 ods.
2. pism. a) Nariadenia, alebo
na zmluve podla ¢lanku 6 ods.
1. pism. b) Nariadenia,
asucasne

spracuvanie
automatizovanymi
prostriedkami,

vykonava

pravo na ziskanie osobnych
Udajov v  Strukturovanom,
bezne pouzivanom a strojovo
¢itatelnom forméate a préavo
preniest tieto Udaje dalSiemu
prevadzkovatelovi bez toho,
aby jej Prevadzkovatel branil,
nebude mat nepriaznivé
dbsledky na prava a slobody
inych,

pravo na prenos osobnych
Udajov priamo od jedného
prevadzkovatela druhému
prevadzkovatelovi, pokial je to
technicky mozné,

pravo
namietat

Dotknutej osoby
podla c¢lanku 21

right to data portability pursuant to Article
20 GDPR, which includes therighttoreceive
the personal data concerning the Data
Subject, which he or she has provided to the
Controller, in a structured, commonly used
and machine-readable format and the right
to transmit those data to another controller
without hindrance from the Controller,
where:

the processing is based on consent
pursuant to Article 6(1)(a) or Article 9(2)(a)
GDPR, or on a contract pursuant to Article
6(1)(b) GDPR, and

the processing is carried out by automated
means,

the right to receive the personal data in a
structured, commonly used and machine-
readable format and to transmit them to
another controller shall not adversely affect
the rights and freedoms of others,

the right to have the personal data
transmitted directly from one controller to
another, where technically feasible,

right to object pursuant to Article 21 GDPR,
which includes:



8.1.11.1

Nariadenia, ktorého obsahom
je:

pravo kedykolvek namietat z
doévodov tykajucich sa
konkrétnej situacie Dotknutej
osoby proti spracuvaniu
osobnych udajov, ktoré sa jej
tyka, ktoré je vykonavané na
zéklade ¢lanku 6 ods. 1. pism.
e) alebo f) Nariadenia, vratane
namietania proti profilovaniu
zalozenému na tychto
ustanoveniach Nariadenia,

8.1.11.2 v pripade realizacie prava

kedykolvek namietat z dovodov
tykajucich sa konkrétnej
situacie Dotknutej osoby proti
spracuUvaniu osobnych udajov,
ktoré sa jej tyka, ktoré je
vykonavané na zaklade ¢lanku
6 ods. 1. pism. e) alebo f)
Nariadenia, vratane
namietania proti profilovaniu
zalozenému na tychto
ustanoveniach Nariadenia
pravo, aby Prevadzkovatel
dalej nespraclival osobné
udaje Dotknutej osoby, pokial
nepreukaze nevyhnutné
opravnené doévody na
spracUvanie, ktoré prevazuju
nad zaujmami, pravami a
slobodami Dotknutej osoby,
alebo doévody na
preukazovanie, uplathovanie
alebo obhajovanie pravnych
narokov,

8.1.11.3 pravo kedykolvek namietat

proti spracuvaniu osobnych
Udajov, ktoré sa tyka Dotknutej
osoby, na Ucely priameho
marketingu, vratane
profilovania v rozsahu, v akom
suvisi s priamym marketingom;
pritom plati, Ze ak Dotknuta
osoba namieta voCi
spracuvaniu osobnych udajov
na ucely priameho marketingu,

the right to object at any time, on grounds
relating to his or her particular situation, to
processing of personal data concerning him
or her which is based on Article 6(1)(e) or (f)
GDPR, including profiling based on those
provisions,

where the Data Subject objects to
processing on grounds relating to his or her
particular situation, the Controller shall no
longer process the personaldata unless the
Controller demonstrates compelling
legitimate grounds for the processing which
override the interests, rights and freedoms
of the Data Subject or for the establishment,
exercise or defence of legal claims,

the right to object at any time to processing
of personal data for direct marketing
purposes, which includes profiling to the
extent that it is related to such direct
marketing; where the Data Subject objects
to processing for direct marketing purposes,
the personal data shall no longer be
processed for such purposes,



8.1.12 pravo

8.1.12.1

osobné uUdaje sa uz na také
Ucely nesmu spracuvat,

8.1.11.4 v suvislosti s pouzivanim

sluzieb informacnej
spolo¢nosti pravo na
uplatnenie prava namietat
proti spracuvaniu osobnych

udajov prostrednictvom
automatizovanych
prostriedkov s pouzitim
technickych Specifikacii,

8.1.11.5 pravo namietat z dévodov

tykajucich sa konkrétnej
situacie Dotknutej osoby proti
spracuUvaniu osobnych udajov,
ktoré sa tyka Dotknutej osoby,
ak sa osobné udaje spracuvaju
na ucely vedeckého alebo
historického vyskumu ¢&i na
Statistické ucely podla ¢lanku
89 ods. 1. Nariadenia, avSak s
vynimkou pripadov, ked je
spracuvanie nevyhnutné na

plnenie ulohy z dbévodov
verejného zaujmu,
Dotknutej osoby

sUvisiace s automatizovanym
individualnym rozhodovanim
podla ¢lanku 22 Nariadenia,
ktorého obsahom je:

pravo, aby sa na Dotknutu
osobu nevztahovalo
rozhodnutie, ktoré je zalozené
vyluéne na automatizovanom
spracuvani osobnych udajov,
vratane profilovania, a ktoré
ma pravne Ucinky, ktoré sa jej

tykaju alebo ju podobne
vyznamne ovplyvnujud, s
vynimkou pripadov  podla

¢lanku 22 ods. 2. Nariadenia
[t.j. s vynimkou pripadov, ak je
rozhodnutie: (a) nevyhnutné na
uzavretie, alebo plnenie
zmluvy  medzi Dotknutou
osobou a Prevadzkovatelom,

in the context of the use of information
society services, the right to object by
automated means using technical
specifications,

the right to object on grounds relating to his
or her particular situation to processing of
personal data for scientific or historical
research purposes or statistical purposes
pursuant to Article 89(1) GDPR, unless the
processing is necessary for the
performance of a task carried out for
reasons of public interest,

right related to automated individual
decision-making pursuant to Article 22
GDPR, which includes:

the right not to be subject to a decision
based solely on automated processing,
including profiling, which produces legal
effects concerning him or her or similarly
significantly affects him or her, exceptin the
cases referred to in Article 22(2) GDPR [i.e.
except where the decision: (a) is necessary
for entering into, or performance of, a
contract between the Data Subject and the
Controller,



9.1

9.2

9.3

8.1.12.2 povolené pravom Eurdpskej
Unie alebo pravom c¢lenského
Statu, ktorému Prevadzkovatel
podlieha a ktorym sa zaroven
stanovuju aj vhodné opatrenia
zaruéujuce ochranu prav a
slob6d a opravnenych zaujmov
Dotknutej osoby alebo (c)
zalozené na vyslovnom
suhlase Dotknutej osoby.

Poucenie o prave Dotknutej osoby
odvolat suhlas so spracovanim
osobnych udajov

Dotknutd osoba je  kedykolvek
opravnena odvolat svoj suhlas so
spracovanim osobnych udajov, ato bez
toho, aby to malo vplyv na zakonnost
spracuvania osobnych udajov
zaloZzeného na suhlase udelenom pred
jeho odvolanim.

Dotknutd osoba je  kedykolvek
opravnena odvolat svoj suhlas so
spracovanim osobnych uddajov - v
celom rozsahu alebo len scasti.
Ciastoéné odvolanie sthlasu so
spracovanim osobnych Uudajov sa moze
tykat urcCitého typu spracovatelskej
operacie / spracovatelskych operacii,
pricom zdkonnost spracuvania
osobnych udajov v rozsahu zvySnych
spracovatelskych operacii ostane
nedotknuta.  Ciastoéné odvolanie
sthlasu so spracovanim osobnych
udajov sa mobze tykat urcitého
konkrétneho Ucelu spracuvania
osobnych udajov / urcitych
konkrétnych Ucelov  spracuvania
osobnych udajov, pricom zakonnost
spracuvania osobnych uUdajov na
ostatné ucely ostane nedotknuta.

Pravo odvolat suhlas so spracovanim
osobnych Udajov moéze Dotknuta
osoba realizovat v listinnej podobe na
adresu Prevadzkovatela zapisanu ako
jeho sidlo v zivnostenskom registri v
case odvolania sthlasu SO
spracovanim osobnych udajov alebo v

is authorised by Union or Member State law
to which the Controller is subject and which
also lays down suitable measures to
safeguard the Data Subject’s rights and
freedoms and legitimate interests, or (c) is
based on the Data Subject’s explicit
consent.

Information on the Right to Withdraw
Consent to Processing of Personal Data

The Data Subject is entitled at any time to
withdraw his or her consent to the
processing of personal data without
affecting the lawfulness of processing
based on consent before its withdrawal.

The Data Subject is entitled at any time to
withdraw consent to the processing of
personal data — in full or in part. Partial
withdrawal of consent may relate to a
specific type of processing operation /
processing operations, while the lawfulness
of processing in respect of the remaining
operations remains unaffected. Partial
withdrawal of consent may relate to a
specific purpose / specific purposes of
processing, while the lawfulness of
processing for other purposes remains
unaffected.

The right to withdraw consent to the
processing of personal data may be
exercised by the Data Subject in paper form
at the Controller’s registered address as
recorded in the Trade Register at the time of
withdrawal, or electronically by sending an
email to the Controller’s email address



10.

10.1

10.2

10.3

11.

elektronickej podobe prostrednictvom
elektronickych prostriedkov (zaslanim
e-mailu na e-mailovu adresu
Prevadzkovatela uvedenu pri
identifikacii Prevadzkovatela v tomto
dokumente).

Poucenie o prave Dotknutej osoby
podat staznost dozornému organu:

Dotknutd osoba ma pravo podat
staznost dozornému organu, a to
najma v Cclenskom S§tate svojho
obvyklého pobytu, mieste vykonu
prace alebo v mieste udajného
porusSenia, ak sa domnieva, Ze
spracuUvanie osobnych Udajov, ktoré sa
jej tyka, je v rozpore s Nariadenim, a to
vSetko bez toho, aby boli dotknuté
akékolvek iné spravne alebo sudne
prostriedky napravy.

Dotknuta osoba ma pravo, aby dozorny
organ, ktorému sa staznost podala, ju
ako stazovatela informoval o pokroku a
vysledku staznosti, a to vratane
moznosti podat sudny prostriedok
napravy podla ¢lanku 78 Nariadenia.

Dozornym orgdnom v Slovenskej
republike je Urad na ochranu osobnych
udajov Slovenskej republiky, Hrani¢na
12, 820 07 Bratislava 27, Slovenska
republika. Tel. kontakt: +421 /2 3231
3214, Email: statny.dozor@pdp.gov.sk.

slvisiace s
rozhodovanim

Informacie
automatickym
vratane profilovania

KedZe v pripade Prevadzkovatela nejde
0 spracovanie osobnych (dajov
Dotknutej osoby v podobe
automatizovaného rozhodovania
vratane profilovania uvedeného v
¢lanku 22 ods. 1. a 4. Nariadenia,
Prevadzkovatel nie je povinny uviest
informacie podla ¢lanku 13 ods. 2
pism. f) Nariadenia, t. j. informacie o
automatizovanom rozhodovani vratane
profilovania a o pouzitom postupe, ako

specified in the identification of the
Controller in this document.

Information on the Right to Lodge a
Complaint with a Supervisory Authority

The Data Subject has the right to lodge a
complaint with a supervisory authority, in
particular in the Member State of his or her
habitualresidence, place of work or place of
the alleged infringement if the Data Subject
considers that the processing of personal
data relating to him or her infringes the
GDPR, without prejudice to any other
administrative or judicial remedy.

The Data Subject has the right to receive
from the supervisory authority to which the
complaint was lodged information on the
progress and outcome of the complaint,
including the possibility of a judicial remedy
pursuant to Article 78 GDPR.

The supervisory authority in the Slovak
Republic is the Office for Personal Data
Protection of the Slovak Republic, Hrani¢na
12, 820 07 Bratislava 27, Slovak Republic.

Tel.: +421 2 3231 3214, Email:
statny.dozor@pdp.gov.sk.
Information Related to Automated

Decision-Making Including Profiling

Since the Controller does not carry out
processing of personal data in the form of
automated decision-making including
profiling referred to in Article 22(1) and (4)
GDPR, the Controller is not obliged to
provide information pursuant to Article
13(2)(f) GDPR, i.e. information about
automated decision-making including
profiling and the logic involved, as well as
the significance and envisaged
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12.

12.1

12.2

12.3

aj o vyzname a predpokladanych
dbésledkoch takéhoto spracuvania
osobnych udajov pre Dotknutu osobu,
neuplatnuje sa.

Zaverecné ustanovenia

Predavajuci si vyhradzuje pravo na
zmenu Zasad spracovania osobnych
udajov. Povinnost pisomného
oznamenia zmeny Zasad spracovania
osobnych Uudajov je splnend jeho
umiestnenim na Webovom sidle
Predavajuceho. V pripade zmeny Zasad
spracovania osobnych udajov, vztah
medzi Kupujucim a Predavajucim sa
riadi tymito novymi zasadami.

Tieto zasady spracovania osobnych
Udajov  tvoria neoddelitelnd sucast
VOP tohto Webového sidla.

Tieto zasady spracovania osobnych
udajov nadobudaju platnost a ic¢innost
ich zverejnenim na Webovom sidle
Predavajuceho dria 01.03.2026.

consequences of such processing for the
Data Subject; this does not apply.

Final Provisions

The Seller reserves the right to amend the
Privacy Policy. The obligation to notify
changes to the Privacy Policy in writing is
fulfilled by publishing them on the Seller’s
Website. In the event of any change to the
Privacy Policy, the relationship between the
Buyer and the Seller shall be governed by
these new principles.

This Privacy Policy forms an integral part of
the GTC of this Website

This Privacy Policy enters into force and
effect upon its publication on the Seller’s
Website on 01 March 2026.



